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EPIGRAM.

EPIGRAMME. Edwin Evans.

Version frangaise

de G. Jean-Aubry Eugene Goossens.
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EPIGRAN.

A poet sang to a flower,
and many heard.
Those who loved the poet
said ““How beautiful”’
Those who loved him not
said ‘How charming.’
The flower sang in reply,
but only the poet heard.

Edwin Evans.

EPIGRAMME.

Pour une fleur un poéte
Un jour chantait. i

Ses amis aussitot dirent:
"Coest merveilleux”), ,
Les autres s’ écricrent®
"Cest charmant”!

Puis la flewr tui répondit;
Mais lui seul, il Ventendit.

Version frangaise
de G.Fean-Aubry.



